TR a6 q: (ARG STRua® o-9-2 & ?)

yashchhandasamrshabho vishvarupaha (taittiriya aranyaka 7-4-1 & 2)

word-by-word meanings

| Y aN |
REGQUHEH] [99&9: |
| O | BeaEM | TR | TS

yaéh’chhan’dasémrshabhﬁ vish’vartpaha |

| yaha | chhandasam | rshabhaha | vishvartpaha Il

g: yaha = whoever (he) || $<HH chhandasam = in the chhanda-s = in the veda-mantras (which are
composed in the chhanda-s) 1| F&9H: yshabhaha = prime stud bull (it indicates the “main” or “chief”
or “principal” one, just as the main & important stud-bull amongst a 1000 cows) [since cows were a
main source of the Vedic economy, we get lots of visual-comparisons from this source]

[REZIE vishvariipaha = Universal Form [it refers to the OM-kara, which is the principal sound in

the Vedas or chhanda-s.

He who is the main one amongst the veda-sounds (OM-kara),

haN N 1l 3 |
SAISHHAIH 9Hd |
| Teard: | M | AT, | FH. | T ||
chhan’dobh’yd (a¥dh’yamrtaat’sam’ pabhava |
| chhandobhyaha | adhi | amrtat | sam | babhtiva |l
Fana: chhandobhyaha = from the chhandas-vedas |l 31 adhi = used as adhi-sambabhiiva; see
further |l THATd amrtat = from the amrra(immortal)-tattva(principle) || HH sam = equally

II ¥ babhuiva = become, manifest — adhi-sam-babhiiva means adhikari-tattvat-samyak-riipéna-

babhiiva = means authoritatively equally manifested (again, the OM-kara)

He who has authoritatively-equally manifested from amongst the veda-sounds (OM-kara),

N N N 1] AN
SECARIPRIRSMIGE
| |: | AT | S | HET | SO ||
sa mén’dr0 p,zdhayads’ sprnotu |

| saha | ma I indraha | médhaya | sprnotu Il

H:saha=He Il AT ma = mam = for me, to me || =: indraha = the controller
| FeE medhaya = with a sharp-grasping-retentive memory

I P{Uﬁﬂ sprndtu = grant, bestow (upon me)

That very controller-indraha, may he bestow me with médha-shakti (a sharp and retentive memory).
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| S [N
AT g IR ¥ amad |
| ST | gF | TROT: | |
amrtas’ya deéy, dharano bhiiyasam |

| amrtasya | déva | dharanaha | bhiiyasam |l

A amrtasya = of amyta = of the immortal essence || <9 deva = divine
I ¥NUT: dharanaha = holder (the holder of amrtattva) |l ¥[AEH bhityasam = become (1)

O déva! May I become the holder-retainer of the amrtattva (in my heart).

le N | ©
‘-'iRrR H [EHEYUMH |
~ ~ ¢
| T H | fe=wom )
$hatlram’ mg vichar’shanam |

| $hariram mé | vicharshanam ||
= /4 — - . o < . . .
ZNRH A §hariram mé = body mine [l T¥¥YUH vicharshanam = agile, lively

May my body be quick, agile & lively!

=~ |
foter | e |
| RT&T ® | A |
jih’va me madhumat’tama |

| jihva mé | madhumattama Il

ISR jihva me = tongue mine || HYHTHI madhumattama = honey-like sweetest

May my tongue be the sweetest!

< [N N |
HOTH R T TH |
| O | R | fe-sge |
kar’néﬁbh’yam’ bhiiy vish’ruvam |
| karnabhyam | bhiri | vi-Shruvam |l
%Uﬁ?mkargﬁbhyﬁm =by my ears |l ‘{ﬁ bhiiri = a great amount, lots

| -4 vi-shruvam = vishésha-shruvam = specially hear

May I hear lots and lots of the unique-special sounds (vedas) by my ears.

SR FrEisRY duasiifea: |

| SREUT: | FIN: | STRT | FEE | AR |

bram’hana[hk]’ k5Sho (a)si medhaya (@pihitaha |
| bramhanaha | koshaha | asi | médhaya | apihitaha |l

S%U: bramhanaha = bramhan, the supreme Principle Essence |l HIN: koshaha = treasure
| TR asi = are || HAT medhaya = by the worldly intelligence |l AfUled: apihitaha = covered

Bramha-treasure, Thou are covered by my medha (worldly-minded materialistic instructions).
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ST H T |
| S| | | T |

$hrutam’ Me ggpaya |

| $hrutam | mé | gopaya Il
#dH shrutam = (the veda-mantras) heard |l Hme = by me |l gieI| gopaya = safeguard

Do safeguard the sacred-shruti heard by me.

IR ferdearT |

| STl | fo-awar ||

jvahan’fi vitan’y3na |

| avahantl | vi-tanvana |l

&=l avahanti = the bringer (fem.) |l f9-d==11 vi-tanvana = (and) extender (fem.)

The bringer & expander (of those veda-mantras)

< | |
§EI_IUIIS%||QH_IF~I=|F|: |
AT | -S| I |
kur’vana (achifamzpmanaha |

| kurvana | a-chiram | atmanaha |l

FCMT kurvana = the maker (fem.) |l 3-<H a-chiram = quickly, swiftly
I 3MHA: atmanaha = for myself (do bring, in the following words)

The maker, for myself, may she swiftly (bring these things following):

I ~ |
JIEIXT™ HH TG |
| IS | §H | I T |
vasagMm’gj mama gavash’cha |

| vasamsi | mama | gavahacha Il

IR vasamsi = coverings = (different & many) clothes || #H mama = mine

I 3Td: = gavaha cha = cows too

Many different types of clothes and cows too!

S | <
LAY | Gdql |
| STE-9 | | A )
an’napéné cha Sar’vadé [

| anna-pané | cha | sarvada Il

I anna-paneé = food and drinks Il = cha =too |l Hﬁ?{l sarvada = always

Many different types of foods and drinks too!




N N A |
ddl H [ST4HTdE |
| dd: | | | BEE T8 |l
tat0 mggh’ shriyamavaha |

| tataha | mé | shriyam | a-vaha |l

dd: tataha = thence (from all these prayers above) |l H mé = for me | Wéhriyam = wealth
I 3198 a-vaha = do carry, do bring

Thence, from all these prayers-wished above, do carry, do bring, shriyam (wealth) for me!

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.
Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.
Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com)
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